
This is a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 
to make the world's books discoverable online. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 
to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 
are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 

Marks, notations and other marginalia present in the original volume will appear in this filé - a reminder of this book's long journey from the 
publisher to a library and finally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 

We also ask that you: 

+ Make non-commercial use of the filés We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these filés for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrainfrom automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attribution The Google "watermark" you see on each filé is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can't offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
any where in the world. Copyright infringement liability can be quite severe. 

About Google Book Search 

Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 



at |http : //books . google . com/ 




I 




Digitized by VjOOQ IC 



HARVARD UNIVERSITY 




LIBRARY 

OFTHB 

PEABODY MUSEUM OF AMERICAN 
ARCHAEOLOGY AND ETHNOLOGY 

IN BXCHANGB WITH 

Peabody Museum, Salem 
Rcccived Pebruary 12, 1942 




Digitized by VjOOQIC 



T/; i 1 1942 



KONGL. VITTERHETS HISTORIE 



OCH 



ANTIOnXETS AKADEMIENS 



HAND L I N G A R • 



TJUGONDES JETTE DELEN. 



1/ 



NY FÖLJD. 


f^^A>U>- 


^J2.'"l. ' 


SJETTE 


DELEN. 


(n 


A ■' 






STOCKHOLM 

PÄ AKADEMIENS FÖRLAG. 



u- 



Digitized by VjOOQIC 



v^.p.s 



^ 



. Ato. ^ö. 9i ^ 






STOCKHOLM, IWAR HiEOGSTRÖMS BOKTRYCKERI, 1869. 



/ 



Digitized by VjOOQIC 



SIGURDS-RISTNINGARM 

Å KAMSUNDS-BERGET OCH GÖKS-STENEN. 



Tvänne FornsTenska Minnesmärken 



om 



SIGUKD FAFNESBANE. 



Beskrifna af 



CARL SÅ VE. 



21 



Digitized by VjOOQIC 



Insänd och nppläst såsom Inträdestal i Kongl. Vitterhets Historie och Antiqvitets 
Akademien den 6 October 1868. ' 



Digitized by VjOOQIC 



323 



Jöland Nordiske forskare och fornvänner har det städse 
varit en liflig önskan att kunna påträfifa några, verkli- 
gen forntida, bildliga framställningar af förfädernas äld- 
sta tro, sång eller saga. Denna önskan har hos oss 
Svenskar varit så mycket mera berättigad, som vi nä- 
stan icke kunna framte något skrifvet, som handlar 
om dylika ting, under det att vare fränder. Danskarne, 
hafva sin Saxo samt isynnerhet Norrmännen och deras 
nybygd, Island, hafva sina Eddor samt en rikedom af 
sagor och skaldeqväden. Ehuru man väl bort kunna 
antaga såsom högst sannolikt, att hos ett, med de an- 
dra så närslägtadt, folk, som det Svenska, äfven samma 
Asa-tro och, till följd deraf, hufvudsakligen enahanda 
eller liknande guda- och kämpa-sägner och skaldeqvä- 
den skola hafva funnits; så har man dock velat yrka, 
att i Sverige af forno, aldrig funnits till några af dessa 
djupa och herrliga Edda- och skalde-qväden, hvilkas e- 
gande med skäl utgör Isländingars och Norrmäns stolthet. 
Visserligen har det ännu icke lyckats och kommer kan- 
ske ej häller att lyckas att upptäcka någon Fornsvensk 
Eddabok med guda-^) eller kämpa-sånger; — men skulle 



*) Ett ej obetydligt antal minnesstenar med otvifvelaktigt mythiska 
bildristningar, minnande både om Åsa-dyrkan och om ett väldigt 
kämpalif, hafva under de senare åren blifvit funne å Gotland, och 
dessa fornminnen äro i hög grad förtjenta af att vidare undersökas 
och behandlas. — Se flere af f. d. Antiqvitets-Intendenten P. A. 
Säves till Kongl. Vitterh. Hist. och Ant. Akademien afgifna Rese- 
berättelser, särdeles Berättelsen för år 1864. 
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det likväl kunna visas, att vi ega åtminstone en verk- 
ligen äkta och urgammal bildlig framställning af en 
hufvudhändelse uti någon af den Nordiska Eddans yp- 
persta sånger, så lär man väl ock med full rätt kunna 
antaga, att grundämnet i dessa qväden, i sång- eller 
sago-form, en gång lefvat äfven hos vårt folk. Om det 
då tillika med goda skäl kan visas, att denna bildliga 
framställning tillhör en mycket forn tid, så växer sanno- 
likheten för, att sagoämnet här lefvat, icke allenast å 
folkets, utan äfven å skaldernas läppar. Ja, man kan 
väl våga att gå något längre och påstå, att om det 
icke låter sig förnekas, att ett utaf hufvuddragen af det 
Eddiska kämpalifvet varit införlifvadt med Fornsvearnes 
sånger, så är det väl knappast sannolikt, att detta stått 
alldeles ensamt, utan att detta både hemtat stöd af och 
gifvit skygd åt andra af liknande slag. 

Man kan likväl då fråga, och, det har också mer än 
ofta frågats: — Hvadan denna nästan fullkomliga brist 
i Sverige på alla skriftliga qvarlefvor af fornsagor och 
skaldeqväden? Ett nöjaktigt svar härå skulle, äfven om 
det icke öfverstege min förmåga, här blifva allt för vid- 
lyftigt; men det är klart, att hufvudorsakerna till för- 
svinnandet utan tvifvel ligga uti folkets genomgångna 
öden och andra missgynnande omständigheter, som herr- 
skat just vid den för bevarandet i öfrigt lämpligaste ti- 
den, och hvilka kunna hafva varit af många slag, ehuru 
nu svåra att uppgifya. Men att sånger och sagor fun- 
nits till och äfven varit upptecknade, lär väl, såsom re- 
dan antydts, svårligen kunna betviflas, när man jämnför 
våra förfäder. Svear och Götar, med andra deras frände- 
folk, med hvilka de i afseende på tro, styrelse, lagar, se- 
der och bruk så fullkomligt öfverensstämde. Man kan 
också uppkasta den motfrågan: — Huru mycket skulle 
väl varit i behåll af de Norska skriftliga fornskatterna, 
om icke Island funnits, denna ypperliga fatabur för gamla 
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sakers trogna beväring? Och^hvem skulle väl för femtio 
år sedan kunnat tro, att Finska folket skulle ega Iliad- 
digra episka fornsånger från den förkristliga tiden; — 
och likväl hafva dylika funnits i våra dagar! 



Inledning. I Södermanland, ett af det gamla Svithjods 
hufvudland, och helt nära Mälarens södra strand finnas 
ej mindre än tvänne runristninsjar, åtföljda af en mängd 
inhuggna bilder, i hvilka jag redan för ett par år sedan 
igenkände framställningar utur den Nordiske eller rät- 
tare den Germaniske sagohjelten Sigurd Fafnesbanes 
lif, såsom det finnes skildradt i Eddorna, särdeles i den 
äldre. När jag fann detta säkra bevis för slika forn- 
sångers tillvaro äfven i det gamla Svithjod, var detta 
isynnerhet derföre så välkommet, att det utgjorde en 
bekräftel^se på mina alltid hysta aningar i detta afseende. 

Den ena af de nämnda runristningarna finnes å en 
enstaka klippa eller större vräksten, af ålder och än i 
dag kallad Göks-stenen, som har sitt läge å en fram 
emot de nedanföre sig utbredande sidvallarne utsprin- 
gande hammar eller ett bergsnäs. Det är troligen just 
detta näs^ som gifvit ' namn åt den närliggande gården 
Näsbyholm uti Härads socken af Åkers härad, vid Söder- 
fjärdens botten, en god halfmil vestan före Strängnäs. 
Den omkring 150 famnar från minnesmärket varande 
ågången kallas ännu, som fordom, Eldsundet, och det 
var också i äldsta tider ett sund, som skilde Fogdön 
från fasta landet^). Till följd af läget kan man antaga 
för säkert, att just vid detta framspringande näs i forn- 
tiden varit ett vad eller en allfaren färjoväg öfver sun- 



*) Den nu s. k. Fogdön var länge skild från fasta landet genom ett 
bredt sund, kalladt Eldsundet, hvaröfver måste hållas färja; — säger 
Styffe i Skandinavien under Unionstiden. Stockholm 1867, s. 207, 
samt not. 3. i 
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det, liksom att genom sjelfva Eldsundet då var en lika 
vigtig båtled. Här, der två folkvägar korsades, var så- 
ledes ett särdeles tjenligt ställe för ett minnesmärke, 
som städse skulle stå för hvar mans öga, för att aldrig 
falla i glömska hos folket. Talrika stensättningar och 
grafkummel å höjderna närmast omkring vittna ock, att 
trakten fordom varit tätt bebyggd. 

Den andra runristningen finnes å den alldeles släta 
och jämna, omkring 30 grader mot våglinien lutande 
sidan af ett fast berg invid Ram-sundet (hvilket vat- 
tendrag till hela sin längd nu kallas Jäders- och Sundby- 
ån) i Sjövikshagen under Mora by i Jäders socken af 
Öster-Rekarne härad, ej långt från en liten vik af Mä- 
laren, som skiljer stället från den gent öfver liggande 
gamla herregården Sundbyholms park. Ramsundsber- 
get, som detta berg torde böra kallas^), ligger vest- 
nordvest från Göksstenen å knappa 2V2 mils afstånd, 
och bägge minnesmärkena hafva, i afseende på belägen- 
heten, sins emellan mycken likhet. Vid den tid, när 
Ramsundet var segelbart upp till Ka-:Qärden (nu en in- 
sjö) och vattenleden gick vidare genom ådalen utmed 
Jäders sockengräns till den lilla, från Söderfjärden ut- 
gående, fjärden Lappen^), strök denna farled tätt förbi 
den ristade bergssidan, och just deröfver gick utan tvif- 
vel äfven den landsväg, hvilken den i runristningen om- 
nämnda fru Sigrid, till själabot för sin bonde Holmger, 
gjorde vad-, gång- eller farbar genom att lägga brp (d. ä. 
lagd stenväg) öfver sundet, hvilket troligen just derföre 
i äldre tider äfven burit namnet Bro-sund^). Att också 

') Detta nya naran föreslås, all den stund det vore förvillande att upp- 
kalla denna runristning efter Mora, ehuru bon verkligen finnes å 
denna bys egor, emedan både i grannskapet och i hela riket så 
många andra ställen äfven bära detta namn. 

2) Jfr Styffe, anf. st. s. 207, not. 4: 

^) Nämnligen år 1318; enligt Tham, Beskrifning öfver Nyköpings 
läp. Stokh. 1852, s. 187. — Att i detta arbete (ss. 8, 183, 187, 
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denna bygd i fordom timma varit tiltt befolkad, derora 
vittna de talrika forngrafvar och kummel, som finnas 
både i grannskapet och i hela trakten omkring detta 
minnesmärke. 

Båda dessa märkliga run- och bildristningar hafva 
också ganska länge, ja, omkring 200 år varit kända. I 
trä skurna afbildningar af dem finnas nämnligen införda 
i Rudbecks Atlantica, 3 del., Upsala 1698^): Göksstenen, 
s. 21, fig. 22 (illa läst), och Ramsundsberget, s. 22, fig. 
23 (rätt läst). Figurteckningarna äro, vissa felaktig- 
heter oafsedda, i det hela någorlunda riktiga. Ristnin* 
gdn å Göksstenen synes efter denna tid icke hafva blif- 
vit hvarken granskad eller ånyo aftecknad, hvaremot en 
ny teckning af Ramsundsberget finnes intagen i R. Dy- 
becks Svenska Run-Urkunder, 2. Stockh. 1857, s. 13, 
fig. 63 (Mora), och blott inskriften finnes hos Brocman: 
Sagan om Ingvar Vidfarne. Stockh. 1762, s. 121, men 
båda inskrifterna uti Liljegrens Runurkunder, Stockh. 
1833, Göksstenen N:o \)Q6 och Ramsundsberget (Mora 
ängsbacke) N:o 984. 

För att med största möjliga omsorg och noggrann- 
het samt med ledning af det ljus, som på dem kastas 

' 188) städse skiifves /iT^/Z-fjärden, utgör väl blott ett försök att för- 
klara ordet; ty formen Ä^a-fjärden, ehuru svårförklarlig, torde väl, 
som den äldre, också vara den rätta; jfr Hermelins karta 1804, 
och Styffe, här ofvan. — Både i Sverige och Norge anträffas dess- 
utom, såväl från äldre som nyare tiden, flere personal- och ortnamn, 
hvilka börjas med stafvelsen /ca, kå, ka; t. ex. runnamnet Ka-ulfr 
(1. Ga-ulfr?) Lilj. 1428 (Skåne), gården Ka' ungs i Vestkinde å 
Gotland, häradet K å- kind (Vestg. Lag. Ka-kiud) i Vestergötland, 
K å- fa 11 a och Kå-säter i Närike. — I det nordligaste Norge fin- 
nes t. o. ra. en fjärd med nära nog samma namn som Ka-fjärden, 
nämnl. Kå-fjord, en liten sidofjärd till Altenfjärd, och i Hak. Ha- 
konssons Saga (Fornm. Sög. IX. s. 369. not. 9) namnes en gård 
Kd-stabir å Hedemarken. Kanske betyder Kå-, Ka-fjärd en undan- 
gömd fjärd, till hvilken det är svårt att leta sig in, eller något 
dylikt; jfr Fornn. ka (kdÖa) v. a., insnärja, besvika. 
') Dessa afritningar hade nämnl. blifvit gjorda långt förut af Hadorph 
och Peringskiöld; se Rudbeck, anf. st. s. 48. 
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af bildföreställningarnas nu insedda betydelse, kunna ut- 
föra en förnyad granskning af dessa vigtiga forntids- 
minnen — en granskning, hvilken omständigheterna icke 
medgifvit mig att företaga förr än under denna som- 
mar — , var ja^ lycklig nog att med mig såsom medT 
arbetare få förena den erfarne fornminnestecknaren och 
runläsaren, f. d. Antiqvitets-Intendenten P. A. Säve och 
Docenten M. B. Richert. 

Den 10 sistlidne Juli fram på eftermiddagen kommo 
vi till Göksstenen. Det är en större vräksten eller löst 
liggande klippa, som å den ristade vestra sidan är 10 
fot hög och 17 fot lång och som mäter omkring 44 fot 
i omkrets. Hela ristningen omslutes, utom å venstra 
sidan, af en runskrifven orm, och bildfältets längd är 
8 fot och 6 tum (allt decimal-mått) och största bredd 
5,50. Ormslingans bredd och således runmyndernas höjd 
vexlar från 0,35 till 0,50 fot, från den å fältet förekom- 
mande hästens främre öronsnibb till svansens ände är 
2,60 fot, o. s. v. Stenarten är grå.sten af något lösare 
gry, dock hafva figurer och runor föga lidit genom af- 
flagning sedan stenen för nära 200 år sedan aftecknades. 
Likväl hade redan då flere stycken bortfallit från den 
venstra eller norra sidan och dymedelst har en del af 
inskriften gått förlorad. Men den tiden fanns ännu qvar 
å ett, som det tyckes, redan då frånskildt, men nu för- 
svunnet stycke, en liten runslinga med 9 — 10 mynder, 
hvilka för sig likväl ej gifva någon mening och ej häl- 
ler passa såsom fortsättning åt någotdera hållet i den 
stora runslingan^). 

Afritningen utfördes genom att öfver de med krita 
omsorgsfullt uppdragna figurerne utbreda ett stort pap- 
per, samt att sedan dera med blyerts afteckna ristnin- 



^) Genom en i sanning lycklig tilirällighet har likväl detta för alldeles 
föiioradt ansedda stycke senare blifvit återfunnet. Se nedan. 



Digitized by VjOOQIC 



329 

gen. Detta inedhanns till kl. 3 följande eftermiddag, 
då vi, — sedan vi å Näsbyholm af Herr Löjtnant 
Reinhold Nauckhoff icke allenast erhållit nödigt biträde 
af hans folk, utan äfven åtnjutit det mest gästfria mot- 
tagande — fortsatte vår färd tills vi sent på qvällen 
framkommo till Mora by i Jäders socken, der vi fingo 
härbärge hos' den särdeles redbare bonden Jon Ersson, 
h vilken äfven under följande dagens arbete gaf oss all 
behöflig handräckning. 

I god tid morgonen derpå gingo vi ned till Sjöviks- 
hagen, der vi mellan löfträna snart varsnade en mot 
sydvest sluttande mörk och ovanligt slät bergshäll, prydd 
med den i sitt slag märkligaste runristning, som kanske 
någorstädes finnes. Denna var också nu så mycket bjär- 
tare synbar och med en blick öfverskådlig, som — ge- 
nom en i sanning egen tillfällighet — , någon dag förut, 
alla ristningens drag med krita blifvit uppritade utaf, 
som det sades. Folkskoleläraren C. G. österberg i Jäder. 
Det beslöts nu att äfven af denna ristning taga en lika- 
dan afritning som af Göksstenen; dels emedan det skulle 
vara ändamålsenligast att ega bägge ristningarna sam- 
tidigt aftecknade och efter samma måttstock, och dels 
emedan den Dybeckska ritningen, i några visserligen 
smärre, men dock icke ovigtiga, punkter, befanns vara 
ej fullt öfverensstämmande med urbilden (t. ex. i for- 
men på svärdshjaltena och smedtången, i hästens och 
foglarnes utseende, o. s. v.): -7- till det mesta följder af 
den starkt minskade skala, i hvilken teckningen utförts. 
Aftecknandet utfördes nu, liksom under gårdagen, huf- 
vudsakligast af min broder (P. A. S.), under det att vi 
andre två, jämnte en rask dräng och ett par gossar, 
biträdde. Arbetet medhanns på omkring åtta timmar 
och var mödosamt nog i den brännande solhettan, både 
i anseende till ritningens stora vidd och den starka slutt- 
ningen såväl af den glatta berghällen, som af marken 



Digitized by VjOOQIC 



330 

nedanföre, der man endast med svårighet kunde få 
fotfäste. 

Beskrifhing af Bildfälten. För att gifva ett klarare be- 
grepp om, huru stort detta praktfulla fornminne i verk- 
ligheten är, må på detta ställe anföras några mått på 
särskilda delar deraf. Den runristade delen af ormen 
har en längd af 17,75 fot, runmyndernas höjd vexlar 
från 0,15, 0,30 till 0,45 fot, hela bildfältets längd från 
ormhufvud till ormhufvud är 16 fot, dess höjd (genom 
tången) 3,80 och bakom den bakre fogeln till svärds- 
kämpens böjda knä 6,30, o. s. v. Det egentliga bild- 
fältet begränsas liedan efter hela längden af en run- 
ristad orm eller drake, samt ofvan utaf två mindre or- 
mar, som hafva sina spordar eller stjertar hopslungne 
öfver fältets midt, och hvilkas hufvuden sträcka sig 
längst ut å båda sidor. Hufvudet till venster S3mes 
skola vara gemensamt för den undre och den ditåt 
vände öfre ormen. 

Inom ramen af desse trenne ormar äro en mängd 
föremål aftecknade. Längst till venster synes en men- 
niskokropp med ett afhugget hufvud liggande bred- 
vid, nära invid högra handen ses en hamniar eller 
klubba och der ofvan ett springande eller stående lång- 
svansadt djur, liknande en räf. Under detta ter sig 
ett föremål, som troligen skall vara en dubbel blås- 
bälg med sina väderhol och handtag. Längst ned ser 
mati ett sm ed städ och något högre upp en särdeles 
väl formad smedtång med tvära och hopknipna käftar. 
Mellan tången och det nämnda djuret befinner sig ett gåt- 
likt föremål, snedstående och undertill tvärhugget, samt 
öfverst utlöpande uti två, likasom om hvarandra slängda, 
tunglika spetsar, Derefter följer en sittande mennisko- 
figur, som i högra handen håller ett långt och krökt 
föremål eller verktyg, som ändar i en, kanske med 
ett hål genomborrad, aflång klump, hvilken befinner sig 
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just midt öfver det ofvannämnda gåtlika föremålet med 
de två spetsarne ^). Figuren vrider hufvudet tillbaka och 
vänder sig sålunda bort från de framför honom varande 
verktygen samt håller venstra handen med uppsträckta 
fingrar för inunnen. Nära bakom den sittande figuren 
står en från honom vänd, sadlad eller en börda bärande 
häst med konstrikt flätad svans och med den ene fram- 
foten höjd till skrapning eller gång. Han är medelst 
en töm eller orm, som bildar en lynga (i hvilken nosen 
är liksom instucken), bunden vid ett högt trä, å hVars 
bladlösa och ormlikt svängda grenar sitta två hökar 
eller falkar, som vända sig mot hästen och de öfriga 
figurerna samt hafva vingarne uppsträckte eller höjde 
till fiygt. Från den af träets grenar, vid hvilken hästen 
står bunden, nedhänger ett stort gapande ormhufvud. 
At detta håll finnes å bildfältet intet mera, utom run- 
drakens inslungne treuddige spox*d, å hvilken inskriftens 
två sista ord äro ristade. — Detta är allt, som före- 
kommer å bildfältet inom ormramen. 

Men utanföre och nederst å hela ristningen, unge- 
fär midt under den bakerst sittande höken, ser man 
slutligen bilden af en kämpe, som, med nedböjdt och 
med stormhatt betäckt hufvud, antingen i fullt språng 
(som det nästan ser ut å en äldre teckning) eller kanske 
snarare stödd å det ena nedböjda knäet, tvehändes rän- 
ner ett of-stort svärd tvärs igenom drakens kropp. 

Det hela är, efter den tidens sed, utfördt med smak 
och mycken säkerhet i teckning och stenristniug, och 
är helt visst ett verk af någon sin tids ypperste sten- 
mästare. De tre mannabildérne äro, jämnförelsevis, 
minst lyckade, i det att benen och underredet äro allt 
för smått tilltagna, under det att armarne och öfver- 



^) Detta bågformigt krökta föremål, med sin klump i änden, sak- 
nas helt oclr hållet å Atlanticans teckning, men finnes riktigt å 
Dvbecks. 
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delen äro jättelike; kanske för att utmärka personernes 
stora kraft och väldighet. Djurskepnaderne äro deremot 
tecknade med stort mästerskap: så är hästen verkligen 
ståtlig till ställning och figur och likaså äro de båda 
hökarne ypperligt ritade. 

Sedan Ramsunds-ristningen (R.) sålunda blifvit be- 
skrifven, återvända vi till Göksstenen (G.). Vi återfinna 
å den senare hufvudsakligen samma figurer, som å R., 
likväl icke sins emellan ordnade på samma sätt. Figur- 
formerna äro här också mera klumpiga och stilen i det 
hela råare. Runmynderna äro mera djuphuggna och 
med så grofva drag, att man nästan skulle vilja gissa, 
att dertill icke brukats järn- eller raetallmejsel, utan en 
uddhvass flintsten. 

Bildfältet omslutes här, som det tyckes, blott af en 
enda, allt igenom runristad orm eller drake. Hufvudet 
är längst åt höger och vändt inåt fältet, och kroppen 
fortlöper derifrån vid fältets nedre del (i motsats mot 
å R.) från höger till venster, tills han når afbrottet, 
der stycken fallit från klippan. Emellertid synes ormen 
ursprungligen hafva fortsatts uppåt till fältets öfre del, 
der han nu fortgår åt höger, tills sporden når och snor 
sig ihop med hufvudet. Till venster återfinna vi den 
afhöfdade menniskobålen, samt, å hans högra sida 
och alldeles invid stenens brutne kant, en figur af nu 
obestärabar form, hvilken kanske skall föreställa det af- 
huggna hufvudet^). Högst uppe åt venster ses dub- 
bel-bälgen, af hvilken dock nu en del vittrat bort, och 
derinvid något, som troligen skall vara smedstädet, 
ehuru det också liknar en hammar. Strax derinvid sy- 
nes det långsvansade djuret, här med långt utsträckt 
tunga, och under detta ses en menniskofigur i sit- 



^) Detta är genom vittriug äunii mindre igenkänligt numera, än det 
synes hafva varit fordora. 
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tände ställning^), hållande, liksom å R., i den högra 
handen ett i en klump ändande föremål (som dock 
här äp mindre krökt), under det att den venstra han- 
den icke hålles framför munnen, utan i stället är ut- 
sträckt och svingande en hammar. Derpå följer den 
från de öfrige figurerne vände hästen med sadel eller 
annan börda å ryggen, men mindre väl formad, än den 
å R. Nedemot undre runraden ocli bakom hästens- svans 
sitter en fogel, hvilken dock just icke liknar en hök. 
Ett annat föremål synes ofvan om denne samt något 
öfver och bakom hästens länd, som kanske skal^ före- 
ställa den andre fogeln. Uti Atlantican är också denne 
figur tecknad som en verklig fogel; men å stenen synes, 
åtminstone numera, icke till någx)t, * som liknar fogelns 
hufvud. 

Man återfinner således å G., ehuru till en del sins 
emellan olika förlagda, alla de figurer, som vi redan 
sett vara afbildadeå R., endast med undantag af tvänne, 
nämnligen tången och det gåtlika föremålet, hvilkets 
bägge spetsar eller tungor likasom svärtga sig upp emot 
det i en klump utlöpande verktyget — eller hvad det 
nu är — , som mannen håller i högra handen. Det är 
likväl möjligt, att äfven dessa två saker en géing hafva 
funnits å bildfältet, men i sådant fall å den del deraf, 
som redan för omkring 200 år sedan hade bortfallit. 
Deremot visar sig alldeles i midten af fältet å G. ett 
föremål, hvartill alls ingen motsvarighet finnes å R., 
nämnligen ett likarmadt kors (1,25 fot bredt), å hvil- 
kets fyra tvärhuggne armar sitta åtta småkors, ett å 
livarje hörn. 

Förklaring af Bilderne. Utaf dem, som tillförne be- 
handlat dessa inskrifter, allt ifrån Rudbeck 1698, Broc- 
man 1762 och Liljegren 1833, till Dybeck 1857, har, så 

^) I Atlantican har denna figur blifvit på det sättet misstecknad, att 
han föreställes stående och iklädd långa dubbla Töckar. 
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vidt mig är bekant, ingen, utom den först nämnde, gjort 
något försök att förklara dessa bilders betydelse. Då 
likväl intet fullständigt register finnes till Atlantican 
och det skulle vara högst tidsödande att i någon af dess 
digra folianter uppsöka alla de textställen, hvarest en 
der befintlig figur möjligen är beskrifven, så har jag, 
oaktadt långvarigt letande, ännu icke lyckats att hitta 
på mer än två ställen, der de i 3:dje delen förekom- 
mande fiofurerne 22 och 23 af G. och R. omtalas, nämn- 
ligen SS. 48, och 70 — 71. A det första stället läses: 
»När jnan säger att en Bything Orm eller Drake blifver 
dräpter, så är förståendes att när man först uthi stenen 
hafver uthuggit en Drake eller uthi Trä uthskurit, eller 
på Perman honom ritat, så säges Ormen födas, men när 
man begynnar rista Runorna eller Gaddar uthi honom, 
som vist är uthi dät som förr är omtalt om Cadmi 
drake, och de andras; då seyes han dräpas. Och haf- 
ver man klarligen dätt att se, af de tvenne runstenar 
som äro genom 5. Hadorphium och Secr. Peringskiölds 
stora flijt igensökte, see pag. 21. Fig. 22 och pag. 22. 
Fig. 23. Hvilka mäkta artigt visa dät som talades om 
CadmOy att han med sin värja stack genom Drakens 
halss. Ty här seer man, huru en Dvärg, med sin sta- 
kota Sax eller värja, renner genom Drakens eller Or- 
mens kropp, som inthet annat är än att visa Wärjans 
skarpheet, och att Bookstäfverna igenom en Järmisel 
uthuggas. Sådana artiga Monurnenter skall man knapt , 
finna i hela Wärlden, som så uthvisa och kunna för- 
klara de gamla Gräkers, Agyptiers, Latiners och an- 
dras Skrifi'ter». A det andra stället, ss. 70, 71, yttras.^ 

» Den Hedniska Stenen pa^. 21. Fig. 22, som 

är full med Hedniska kiänneteckn och Odens och Bal* 
durs (!) Korpar, hafver ett fitort Korss, och åter den 
andra Hedniska pag. 22. Fig. 23. denna lijk, hafver 
intet Korss». — Dessa ställen innehålla, som man ser, 
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ingen egentlig förklaring af figurerna, utan allenast an- 
tydningar, af hvilka man dock kan sluta till hvartåt för- 
fattaren syftar. Det år derföre möjligt eller troligt, att 
saken annorstädes i Atlantican omständligare behandlas, 
men jag har, såsom redan nämnts, icke haft tid att for- 
ska derefter. Så mycket bör likväl redan af det an- 
förda vara påtagligt, att Rudbecks förklaring gått ut 
på något helt annat än den, som här kommer att fram- 
ställas. 

Innan jag ingår på den uttydning af dessa forntids- 
ristningar, som jag trott mig kunna antaga som den 
rätta, må det tillåtas mig att, såsom en inledning der- 
till, anföra följande om och utur isynnerhet den äldre 
Eddan. — Denna bok utgöres, som kändt är, af två 
hufvuddelar: Den förste delen består af rent mythiska 
eller gudasånger, och den andre hufvudsakligen af hjelte- 
sånger eller kämpaqväden. Kännetecknet på dessa senare 
är, att de personer och händelser, som i dem besjungas, 
utgått ifrån eller rönt någon inverkan af gudaverlden. 
Den mythiska eller halfmythiska tid, i hvilken dylika 
händelser spela, är förhistorisk eller står blott på grän- 
sen till folkens så att säga medvetna häfdaålder. Hvarje 
folk eller folkstam af någon verklig adel i roten har i 
sin barndom och ungdom utan tvifvel genomlefvat en 
hjelte- och kämpa-ålder, som förherrligats i qväden, af 
hvilka, förklarligt nog, endast ett fåtal kunnat bibehålla 
sig in uti den historiska tiden, under det att kanske 
den större delen af flertalet aldrig blifvit uppskrifven, 
och en annan del väl upptecknats i skrift, men ändock 
gått förlorad i tidernas hvirfvel. Derföre äro också de 
hjelteqväden eller kämpasånger i sjelfva verket ganska 
få, som af den en gång stora Nordiska sångskatten 
återstå oss i Eddan och annorstädes, och ännu färre 
äro de särskilda ämnen eller sägner, som utgöra kär- 
nen i dem. 
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Bland de kämpaqväden i den Nordiska Eddan, som 
genom tidernas vexlingar fullständigast bibehållit sig, äro 
de, som handla om den inom den* Germaniska folkverl- 
den framför alle beundrade och vida besungne Sigurd 
Fafnesbane. Kring honom och hans lysande hjelteslägt, 
de fräjdade Völsungarne, och de med dem och sins emel- 
lan nära befryndade Gjukungarne eller Niflungarne och 
Budlungarne hade derföre uppstått en stor mängd af 
sägner och sagor, som bland Tyskar och Skandinaver 
under mer än ett hälft årtusende lefde ett friskt lif, ut- 
bildande sig i en rik mångfald af qväden och dråpor. 
Utom i den äldre Eddan, återfinna vi, mer eller mindre 
vidlyftigt behandlade, delar af denna sång- och sagoki^ets 
i den yngre Eddan samt i Nprna Gests och Völsunga- 
sagorna. Då det skulle leda till allt för stor vidlyftig- 
het att här ingå på én närmare utredning af det förhål- 
lande, i hvilket dessa skrifter stå till hvarandra i af- 
seende på ämnets behandling, må det vara nog att 
nämna, att de, utom i smärre omständigheter, i allmän- 
het sins emellan öfverensstämma. Det blifver således 
äfven ändamålsenligast att i det följande närmast afse 
den uppfattning af ämnet, som innehälles uti den Äldre 
eller Saemunds-Eddan. 

Utaf nämnda Eddas, till denna sångflock hörande, 
qväden är det isynnerhet två, hvilka närmast röra vårt 
ämne, och till hvilka vi derföre hufvudsakligen kunna 
hålla oss, nämnligen: Sigurd Fafnesbanes andra 
qväde och Fafnesmål. Men då de prosaiska tillägg, 
som här och der finnas inflickade mellan småvisorna, i 
kort sammandrag innehålla hufvudhändelserna, blifver 
det tillräckligt att i öfversättning meddela allenast dessa 
jämnte en och annan vers af Bjelfva qvädena» Såsomen 
upplysande inledning härtill, må här dock först införas 
slutorden uti det näst föregående prosaiska Eddastycket 
Sinfiötla-lok eller: 
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SinQöties ändalykt. 

Sedan konung Sigmund (Völsungsson) en 

längre tid vistats i Danmark, gift med Borghild, for han 
åter till det rike, han egde i Frankland, och fick till äkta 
Hjördis, konung Eylimes dotter. Deras son var Sigurd. 
Konung Sigmund föll i slag mot Hundings söner; men 
Hjördis gifte sig sedan med Alf, konung Hjalpreks son. 
Der växte Sigurd upp i barndomen. Sigmund och alle 
hans söner voro långt framom alle andre män i styrka, 
växt och mod och i alla färdigheter. Sigurd var likväl 
den allra ypperste, hvadan han i fornqvädena allmän- 
ligen kallas den främste bland män och den förnämste 
bland härkonungar. 

Sigurd Fafnesbanes andra qvåde (utdrag). 

Sigurd^) gick till Hjalpreks hästastod (flock) och 
valde sig ut en häst, som sedan kailades Grane. Då 
var Regin, Hreidmars son, kommen till Hjalprek^); han 
var en dvärg till växten och händigare än hvarje man; 
han var slug, grym och trollkunnig. ' Regin fostrade och 
upplärde Sigurd och älskade honom högt. Han förtaide 
Sigurd om hans förfäder och om den händelsen, att Odin, 
Höne och Loke en gång hade kommit till Andvara-fors, 
i hvilken fors var en mängd af fiskar. En dvärg het 
Andvare, han var länge i forsen i gäddoskepnad och 
fick sig der mat. Otr (d. ä. utter) het vår broder, qvad 
Regin, som ofta for i forsen i en utters skepnad. Han 
hade en gång tagit en lax och satt å åbacken och åt 
blundande. Loke slog honom med en sten till bane. 



^) Med spärrad stil utmärkas härslädes namnen på de för ämnet vig- 
tigare personer oeb ting, när de första gången förekomma. 

2) Eegin ingick i k. Hjalpreks tjenst i egenskap af smed; — se Edda 
Snorra Sturlusonar, I. Hafnise 1848. s. 356. 

K. VitUrh. Hist. o. Ant. Ak. Handl. Del. 26. 22 
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o 

Aserne tyckte sig hafva varit mycket lycklige och flådde 
skinnbälgen af uttern. Samma qväll sökte de till gäst- 
nings hos Hreidmar och visade sin fångst. Då togo vi 
dem till fånga och ålade dem i lifslösen att fylla utter- 
bälgen med guU samt att hölja honom också utan med 
rödt guU. Derpå sände de Loke att skaffa guUet. Han 
kom till Rån^) och fick hennes nät och for till Andvara- 
fors och kastade nätet för gäddan, men hon lopp i nätet. 

(Loke:) Ho är det af fiskar, (Gäddan:) And vare jag heter 

som i floden löper, Oin het min fader 

kan han ej för ondt sig genom mången fors jag 

akta? ^ farit. 

Från Hel nu lös Oss en olyckans norn 

hufvudet ditt: arla skapade, 

skaffa mig sjöars eld att jag skulle vada i 

(guld)! vattnet, m. m. 

Loke såg allt gull, som Andvare egde; men när 
denne hade framlagt gullet, hade han ännu qvar en ring, 
men också den tog Loke af honom. Dvärgen gick då 
in i klippan och malde: 

Detta gull, och till åtta 

som grott-bo'n egde, ädlingars stridsämne; 

skall bröder två af godset mitt 

till bane varda skall ingen glädjas! 

o 

Aserne utredde gullet åt Hreidmar och stoppade 
upp utterbälgen dermed och reste honom å fötter; der- 
efter skulle Aserne stapla upp det, så att det höljde 
honom. Men när detta var gjordt, gick Hreidmar fram, 
och såg då ett murrhår och bad dem hölja det. Odin 
drog då fram ringen Andvara-naut och höljde håret. 

Fafne och Regin krafde Hreidmar för frände- 

bot efter sin broder Otr, men han svarade nej; då 

1) D. ä. åsynjan Rån (icke: Ran eller Råna), Fomn. Edn, hafvets 
gydja, egentl. den rånande. 
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rännde Fafne ett svärd i sin fader Hreidmar sofvaiide. 

Derpä dog' Hreidmar, men Fafne tog allt gul- 

iet. Då utbad sig Regin att få sitt fädernearf; men han 
svarade nej dertill. Då sökte Regin råd hos sin syster 
Lyngheid, huru han skulle komma åt sitt fädernearf. — 

Detta allt sade Regin för Sigurd. Sigurd 

var då för jämnan hos Regin, och han sade Sigurd, att 
Fafne låg å Gnita-heden och var i Orms skepnad. 
Han egde öges-hjelmen, hvilken allt lefvande räddes. 
Regin gjorde ett svärd, som kallades Gram, hvilket var 
så hvasst, att när han stack det ned i Ren och lät en 
ulltott drifva för strömmen, så skar det i sönder totten 
liksom vattnet. Med det svärdet klöf Sigurd i sönder 
Regins städ. Derefter eggade Regin Sigurd att dräpa 
Fafne. Regin qvad: 

Högt monde hån le om höfdingen 

Hundiugs söner, högre skattade 

de, som Eylime fagre ringar, 

ålder förnekade, an faderhämnd. — 

[Sedan Sigurd, enligt Regins tillskyndan, först tagit 
hämnd å Hundings söner för dråpet å fadern Sigmund, 
och han derunder råkat sjelfve Odin och af honom fått 
åtskilliga goda råd, eggade Regin Sigurd ånyo att dräpa 
Fafne]. 

Fafnes-mäl (utdrag). 

Sigurd och Regin foro upp å Gnita-heden och 
hittade der F af nes väg, å hvilken han skred till vat- 
tens. Sigurd gjorde der en stor graf öfver vägen och 
nedgick deri. Och när Fafne skred från guUet, blåste 
han etter, men detta rök Sigurd öfver hufvudet; men 
när Fafne skred öfver grafven, stack Sigurd honom till 
hjertat med svärdet. Fafne riste sig och slog med huf- 
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vudet ,och sporden. Sigurd lopp derpå ur grafvén, och 
då först sågo de hvarandra. Fafnfe qvad: 

Sven, o sven! då du å Fafne blodade 

åt hvem är du, sven! väl född? ditt blanka svärd; 

hvilkens stridsmans son är du? till hjertat din glatVen gled ni. m. 

Regin hade smugit sig "bort, medan Sigurd dräp 
Fafne, men korn åter, när Sigurd strök blodet af svär- 
det. Regin qvad: 

Hel I dig nu, Sigurd! af alle de män. 

Seger har du vunnit som ä mullen träda, 

och Fafne har du fällt; du oräddast är m. m. 

Derpå gick Regin till Fafne och skar hjertat ur 
honom med det svärd, som heter Rindil, och derefter 
drack han blod ur såret. — — — Sigurd tog [efter 
Regins maning] Fafnes hjerta och stekte det å en ten. 
När han tänkte, att det vore fullstekt och blodet frad- 
gade ur hjertat, tog han dera med sin finger för att se, 
om det vore fullstekt. Han brännde sig då och stack 
fingern i munnen; men när Fafnes blod kom honom å 
tungan, så förstod han fogelns tal. Han hörde sCtt igdor 
(hökar) qvittrade å qvist. 

[Sigurd, som nu förstod foglalåt, hörde hvad hö- 
karne talade sins emellan. De sade, att om Sigurd åte 
Fafnes hjerta blefve han vis, samt att han borde hugga 
hufvudet af den ondskofuUe Regin, som nu ligger och 
uppspinner ränkor för att svika Sigurd och hämnas bro- 
derns död; han blefve då också den, som ensam komme 
att råda öfver skatten, som Fafne egde]. 

Sigurd högg hul!*vudet af Regin och ät derefter 
Fafnes hjerta samt drack hans och Regins blod. Derpå 
hörde Sigurd huru hökarne malde: 

[Hökarnes tal innehåller en uppmaning, att han 
måtte rida upp till HindarQäll, der han skulle finna den 
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fagraste mö ligga bunden i trollsömn, hvilken skulle 
blifva hans brud^)]. 

Sigurd red efter Fafnes väg till hans bol (bostad) 
och fann det öppet', dörrar och dörrstolpar voro af järn, 
och af järn voro också alle timmerstockar i huset och 
det var nedgrafvet i jorden. Der fann Sigurd stormyc- 
ket gull och fyllde dermed två kistor. Der tog han 
Öges-hjelmen och en guUbrynja öch svärdet Hrotte och 
månge dyrgripar och klöQade dermed Grane, men hä- 
sten ville, icke ^ifånofa ur stället, förr än Sio;urd steor ho- 
nom å ryggen. 



Detta är, i kort sammandrag, hvad den äldre Eddan 
har att förtälja om det första skiftet i Sigurd Fafnes- 
banes korta, men bragdstora hjeltelif. — Sammanställa 
vi nu detta Eddasångernes innehåll med de bildliga fram- 
ställningarna å dessa fornminnen — hvilka man derföre 
med ett gemensamt namn torde böra kalla Sigurdsrist- 
ningarna, så kunna vi icke undgå att genast se huru 
fullkomligt de sins emellan öfverensstämma, och det kan 
icke annat än väcka förundran, att man icke för länge 
sedan funnit detta. Bildristningarna framställa likväl 
icke en enda tilldragelse, ett för sig afslutet uppträde, 
utan de skildra samtidigt flere till tiden åtskilda hän- 
delser. Man kunde säga, att vi här med en enda blick 
kunna uppfatta de olika och sins emellan genom åratal 
åtskilda hufvudhändelserna uti en Fornsvensk folkvisa i 
stenritning!^ 

Då, såsom redan blifvit antydt, den af dessa båda 
bildristningar, som, jämnförelsevis, framvisar den största 
smak och fulländning i utförandet, är R., och då den 
tilhka närmast motsvarar innehållet i Eddan; så torde 



*) Härmed åsyftas valkyrjan Sigrdrifa eller Brynhild, k. Budles dotter. 
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man också vid denna undersökning kunna fästa ett vida 
större afseende på nyss nämnda ristning, än på G^). 

När man granskande betraktar Ramsunds-ristningens 
bildfält, ser man snart, att det är sex olika handlingar 
eller uppträden, hvilkas framställning här åsyftas, och 
vi skola derföre företaga dem till skärskodning i den 
följd, som fornsångerna anvisa. 

1). Vi vända då- först vår uppmärksamhet till det 
fyrfota långsvansiga djuret. Jag var i förstone af den 
åsigten, att det skulle föreställa en räf, hvilken det af alla 
Nordiska djurarter onekeligen mest liknar; men jag öf- 
vergaf denna tanke, sedan min broder fäst min uppmärk- 
samhet uppå, att djuret äfven hade en icke ringa likhet 
med en utter. Denna likhet visade sig också vara ännu 
större, sedan vi fingo se teckningen å sjelfva berget och 
dervid upptäckte den stora och krökta gnag- eller grip- 
tand, hvilken sitter i djurets öfre käft, och hvilken full- 
komligt liknar en utters. Då detta djur står temligen af- 
skildt å bildfältet, samt i betraktande af hela framställ- 
ningen i öfrigt, vill det synas som att det skall föreställa 
Hreidmars son, Fafnes och Regins broder, Otr, som iklädt 
sig utterhamn, för att fiska i Andvares fors och derunder 
blifvit ihjälslagen af Loke. Möjligen se vi honom här i 
det ögonblick, när Aserne rest å fötter utterbälgen, hvil- 
ken de uppstoppat med det från dvärgen Andvare ut- 
pressade och af honom derföre med förbannelse belagda 
guUet. Med ett ord: vi hafva här utgångspunkten, sjelfva 
den första mythiska början till händelserna^). 

') Den anmärkningen bör dock här till en början göras, att jag vid 
denna sammanställning städse bar för ögat de stora, å sjelfva bergs- 
ristningarna tagna afritningarna, och icke endast de så starkt för- 
minskade teckningarna, som åtfölja den tryckta afhandlingen, och å 
hvilka alla de minsta enskildheter icke med skarpaste noggrannhet 
hafva kunnat återgifvas. 

2) När jag i förstone tog djuret för en räf, föreställde jag mig, ehuru med 
tvekan, att dermed kunde åsyftas en allegorisk framställning af Regins 
falske, vid dödshugget till Hel bortflyende, ande (jfr Fafnismål 34, 39). 
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2). Vi befinna oss derefter hos Sigurds stjuffaders 
fader, konung Hjalprek. Hans vapensmed, dex^ händige 
dvärgen Regin, är der, och vi se honom å bildfältet 
föreställd sittande framför smedstädet, omgifven af 
smedsverktyg: dubbelbälg och tång. I högra handen 
håller han ett långt och bogformigt krökt föremål 
eller verktyg, som ändar i en aflång klump, hvilken 
tyckes vara genomborrad. Hvad detta skall föreställa, 
torde ej vara lätt att säga. Med ledning af sångens 
ord, kunde man kanske våga anse det för en under 
hammarn till hälften tilldanad järnstång, hvaraf något 
skall smidas, med ett ord det kan vara ett svärds- 
ämne, af hvilket Regin håller på att åt Sigurd smida 
det ryktbara svärdet Gram. Kan väl klumpen i änden 
med sitt hol betyda det redan genomborrade, men i 
öfrigt ännu ofärdiga svärdshjaltet? Detta påminner också 
onekligen till en viss grad om de utomordentligt klum- 
piga och tunga hjalt, som tillhörde järnålderns stora 
slagsvärd. Att detta s. k. svärdsämne i den nedre än- 
den är något böjdt åt ena sidan med en liten, högre 
upp sittande, knöl åt den motsatta (så att det här får 
en viss likhet med den öfre änden af ett lårben), gör 
dock saken för ingen del lättare att fatta. Dernäst 
komma vi till något, som kanske är ännu svårare att 
förklara: jag menar den besynnerliga figur, som intager 
rummet midt emellan städet och klumpen å det före- 
mål som jag kallar svärdsämnet. Det kunde väl tyckas 
vara sannolikt, att det skall föreställa något verktyg eller 
annat, som tillhör smedsyrket eller en smedja; men det 
liknar hvarken något dylikt eller något annat mig be- 
kant föremål. Jag gissade derföre först, att det möjli- 
gen skulle föreställa något slags mycket enkel smedja 
eller kanske rökfånget å en sådan; men med afseende 
på de tvänne trubbspetsiga, tungor liknande och oregel- 
bundet slängda spetsarne, har jag sedan tänkt mig, att 
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det kan beteckna den öfver kolen fladdrande logen, och 
att den yäta linien underst (ehuru icke så vågrät, sona 
hon tecknas å äldre ritningar) skall betyda ässjans äril(?). 
Meningen med den nu omtalade bildflocken vore då, att 
Regin här föreställes sittande i smedjan hos konung 
Hjalprek, omgifven af sina verktyg, städ och tång, men 
med för tillfället bortlagd hammar, samt att han med 
högra handen håller svärdsämnet och dess blifvande hjalt 
öfver logen för att vidare upphetta detsamma. Att Regin 
håller sin venstra hand framför munnen skall då be- 
teckna, att han, som enligt qvädet gaf fostran åt Sigurd 
och lärde honom allahanda idrotter, under &itt arbete i 
hemlighet underrättar honom om hans faders och mor- 
faders svärdsdöd och manar honom till hämnd å deras 
banar. Derjämnte förtror han åt Sigurd sin egen ätte- 
sorg samt söker intala honom att dräpa fadermördaren 
Fafne, under utsigt att dymedelst, jämnte ryktet, vinna 
de skatter, å hvilka denne i drakehamn rufvar å Gnita- 
heden^). 

3). Sedan Regins hemlighetsfulla tal medfört åsyf- 

^) Detta uppträde skulle likväl äfven kunna uppfattas på annat sätt. Den 
framför städet och ässjan sittande figuren skulle då icke vara Regin, 
hållande svärdsämnet öfver elden och talande hemliga ord till Sigurd; 
utan deremot Sigurd sjelf, som, efter' dråpet, sitter vid elden och å ' 
en ten steker Fafnes bjerta (det s. k. svärdsämnet med klumpen) samt 
dervid kommer att sticka en, med den hett brännande hjertefradgan 
fuktad, finger (tummen?!) i sin mun och såmedelst lär att förstå 
foglalåt, efter hvilken han också just sitter och lyssnar. Det är 
onekligen icke så litet, som äfven talar för denna sista tydning. 
Men efter min åsigt finnas dock flere grunder for den förra. Det, 
som talar emot den sist anförda, är, t. ex., att figurens plats å bild- 
fältet ej så fullt motsvarar händelsernas gång i qvädet, att hufvudet 
mera liknar Regins afhuggna hufvud (längre till venster å fältet), än 
Sigurds, när han sticker ormen, samt att ändklumpen å svärdsämnet 
(särdeles å G.) har en allt för lång och spetsig form, för att kunna 
tagas för ett hjerta. Men det, som allra mest talar emot den sista 
tydningen, är att man omöjligen kan taga den motsvariga figuren å 
G. för Sigurd, då den, jämnte svärdsämnet i ena handen, äfven 
håller en påtaglig smedshammar i den andra; och h varifrån skulle 
ett dylikt verktyg komma i Sigurds hand borta på Gnitaheden! 
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tad verkan, och Sigurd, efter att han bland konung 
Hjalpreks folar utvalt sig den oöfverträfflige stridshing- 
sten Grane, hämnats konung Sigmunds bane å Hundings- 
sönerne, toga- Sigurd och Regin till Gnitaheden för att 
uppsöka Fafne. Ditkomne gräfver Sigurd en djup graf 
öfver Fafnes väg och stiger ned i henne, under det att 
Regin, lika feghjertad som grym och listig, gömmer sig 
undan medan kampen pågår. A stenen ser man ock, 
huru Sigurd, likasom ifrån en graf djupt under 
fältet, nedanfrån ränner svärdet Gram genom Faf- 
nes ormakropp. 

4). Regin framkommer derpå från sitt gömsle, lem- 
nar till Sigurd den dräpne Fafnes hjerta att stekas och 
går återigen bort för att sofva, efter den blodsdryck, 
han tagit sig. Sigurd, som under stekningen händelse- 
vis kommit att smaka blodfradgan ur hjertat, vinner 
derigenom förmågan att förstå foglars läte. Man ser 
också här tvänne hökar^) ^itta i ett trä, alldeles ofvan 
om det ställe, der Sigurd dödar Fafne. Det är genom 
. att åhöra deras samtal, som Sigurd lär att känna det 
svek, med hvilket han hotas af den lömske och hämnd- 
lystne Regin. 

5). Sigurd uppsöker derpå genast Regin och af- 
hugger hans hufvud, och lät sålunda »både bröderne 
brådliga fara hädan till Hel» (Fafn. 39). A R. se vi också 
Regins vanskapliga dvärgakropp tillika med det 

afhuggna hufvudet ligga längst åt venster å bild- 

^ — 

*) Eddans igf>a, igda (pl. -ur) f.. öfversättes än med iiötväcka, än med 
örninna, jfr egÖir, m., örn (Sn.^Edd. anf. st. s. 400). Att man å 
våra runristningars tid ansett dem för hökar eller falkar, ses af 
skapnaden. Antalet uppgifves uti Fafnismal till 7, i Völsunga Saga 
till 6; men Sv. Grundtvig (Saem. Edd. s. 1'99) anser, att det rätte- 
ligen bort vara blott 3, hvilket alldeles Öfverensstäramer med en 
framställning å Hyllestads kyrkas portal i Norge, enligt Bugge (Ssem.» 
Edd. s. 415). De å närvarande ristningar afbildade foglarnes antal 
öfverensstämmer deremot med Snorra Edda (s. 358), som äfven blott 
har 2. 



Digitized by VjOOQIC 



346 

fältet. Hammarn, hvilken han först vid dödshugget 
tyckes hafva släppt, ligger med skaftet tätt invid hans 
högra hand. Att Regins kropp här finnes liggande 
så långt borta från skodeplatsen för striden, skall 
väl utmärka aflägsenheten af det skryrasle, der han 
dolt sig. 

6). Hästen Grane står emellertid bunden vid 
fogelträet och väntar på Sigurd, otoligt skrapande mar- 
ken med sin hof. Då den börda, som bäres af Grane, 
är tecknad väl hög (nära nog hälften af kroppens tjock- 
lek derunder) och derjämnte ofvantill är raklinig, så är 
det knappast meningen, att det skall föreställa en sadel, 
utan det är snarare den skatt och de kostbarheter, hvilka 
Sigurd tagit i Fafnes bol och i två kistor lagt i klöf å 
Grane. Man kunde säga, att bildfältet, der dessa hän- 
delser äro afbildade, skall föreställa sjelfva den half- 
mythiska Gnita-heden, der hufvud- och sluthändelserna, 
enligt fornqvädena, tilldrogo sig! 

Härmed äro nu de bildliga framställningarna å Ram- 
sundsberget genomgångna. Vi skoda en af hufvudtill- 
dragelserna i Sigurd Fafnesbanes kämpalif, skildrad i 
sex uppträden, — allt ifrån den första mythiska begyn- 
nelsen med den af Aserne från dvärgen Andvare rånade 
skatten jämnte den med hans förbannelse belastade rin- 
gen Andvara-naut; — vi se dvärgen Regin, konstnä- 
ren, fostra den unge Sigurd och begåfva honom med 
det kostliga svärdet Gram, icke så mycket af kärlek till 
honom, som fastmer för att genom hans tillhjelp kunna 
fråntao^a sin hatade och afundade broder både lifvet och 
det genom fader mord vunna guUet; — vi se den ännu 
unge Sigurd dräpa den eldsprutande draken ; — vi se de 
i träet sittande hökarne förtälja om den girige Regins 
otacksamhet och lömskt tilltänkta svek mot Sigurd; — 
vi se Regin ligga med afhugget hufvud, dödad af Sigurd; 
— och slutligen se vi Grane, antingen sadlad till bort- 
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färd, eller bärande Fafnesskatten, hvilken Sigurd be- 
mägtigat sig. 

Då, såsom redan blifvit visadt, de å Göksstenen in- 
ristade bilderna, om ock förrådande en råare smak, lik- 
väl i det allra mesta öfverensstämma med dem å Ram- 
sundsberget, tord^ det vara mindre behöfligt att ånyo 
genomgå dem eller att vidare tillägga något till hvad 
som ofvanföre derom vttrats. Det återstår således att 
behandla 

Runinskrifterna. 

Man skulle ki:fnna vänta sig att uti inskrifterna finna 
något till förklaring utaf de bilder, som äro tecknade 
å stenarne, eller något, som stode åtminstotie i något 
sammanhang dermed; men sådant eger alldeles icke rum, 
åtminstone såvidt man hittills kunnat tyda dem. Inskrif- 
terna äro ock sins emellan så alldeles olika, att icke 
ens ett enda namn är gemensamt för dem bägge. Yi 
företaga då först Ramsunds-inskriften (R.), för att sedan 
öfvergå till Göksstenen (G). 

a) Inskriften å Ramsunds-berget. Liljegren 984; 
Dybeck, Svenska Run-urkunder, 2. s. 13. N:o 63. 

hll^lDI^: Kl+I^t>l : ^hfc : t>+hl : YhDIA : +M^IKh : thtlA: 
hfcYN : rhfc • h + hh : »hhYKII^h : r+t>IM^ : hhKfclM>+l^ ^h+t+- 
hlh 

SlhRIfR KIARfl BUR (= biu) fOSI, MUf>IR ALRIKS, 
TUTIR URMS, FUR. SALU HULMKIRS, FAfURSUKRUfAR, 
BUAnTA SInS. 

Det är: Sigrid gjorde denna bro, (hon var) Alriks 
moder (och) Orms dotter, för Holmgers, sin husbondes, 
själ, (han var) Sugruds (= Sigrids) fader. 

Inskriften är tydlig och klar allt igenom, både till 
skriftdrag och mening, hvadan äfven alle föregående tol- 
kare läst och för det mesta äfven förstått henne på 
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samma oätt. De hafva ock enstämmigt antagit, att or* 
det bur ej kan vara annat än en felristning för bru, 
hvilket är acc. sing. fem., liksom }>osi, Fomn. f>6SSi, 
egentligen *}>å-sL Slägtskapsförhållandet mellan perso- 
nerne är detta: Sigrid, Orms dotter, var först gift med 
Spjut, med hvilkén hon hade sonen Alrik ^); sedan blef 
hon gift med Holmger, som (troligen också i ett före- 
gående gifte) hade dottren Sugrud eller Sigrid. För den^ 
mindre vanliga formens skull, tager Brocman Sukrud 
eller Sugrud för ett mansnamn, Sigröd, Fornn. Sigraudr, 
och gör honom till Sigrids man, hvadan Holmger blefve 
hennes svärfader, i stället för hennes man^). Det är 
emellertid anmärkningsvärdt, att samma namn skrifv^ 
så olika å samma sten; men sådant förekommer likväl 
icke så sällan^). Kanske får man söka orsaken till det 
olika skrifsättet uti ett tvefaldt uttal, framkalladt af nöd- 
vändigheten att åtskilja två liknamniga qvinnor inom 
samma hus. 

Till innehållet skiljer sig inskriften icke väsentligt 
från många andra dylika, och hon eger, såsom redan blif- 
vit antydt, intet som häntyder på vfigurerna. Man kan 
likväl svårligen betvifla, att ju icke något slags samman- 

*) Enligt ruusteiien å Tingshögen i grannsocknen Kjula, Liljegr. 979: 
Alrikr raisti stain, sun Siri^ar, at sin fa^ur Sbiut; m. m. 

'^) Jfr Brocman, Sagan om Ingvar Vidtfarne. Stockh. 1762, s. 121; 
— men att Sukruf>r är ett qvinnonamn, ses af runstenen i Bro soc- 
ken i Uppland, Liljegr. 626 : * Sikru^ lit raisa stain eftir Kära 
buahta san, m. m., samt af runstenen vid Husby i Markims socken 
i Upplancl, Liljegr. 493: Hulmkir auk Sikru^r, Jair (vanligare 
skulle varit f>au) ristu stina {>isi iftir Svin, sun sin si^burin. Att 
vokalvexlingen från i till y och U, ej är- så ovanlig, bevisas af så- 
dana former, som Lilj. 1566 Siktrukr, L. 369 Syktrykr, L. 1698 
Sihtris (för Sihtrihs) och Fomn. Sigtryggr; samt vidare af de 
många runformerna trenk, trik, truk, trok, trak, (acc), allt för 
Fornn. dreng, m., dräng. 

^) T. ex. å Stafbystenen, Lilj. 283, der den dödes namn först skrifves 
lemkil och sedan Imkil(s), samt å Måstadsstenarne, L. 89 och 90, 
der samma person å den förre kallas ^uruh och å den senare 
{>uru|>r, ehuru namnet å båda ställena står i nom. 
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häng har förefunnits emellan de uti inskriften nämnda 
personerna och den bildliga framställningen, ehuru detta, 
såsom det visat sig, under en ganska lång tid undgått 
betraktaren. Något annat samband mellan ristniligens 
personer och figurer kan jag då icke tänka mig, än att 
Sigrid eller någon af hennes män och deras barn ej 
allenast i verkligheten hörde till en af de förnämsta 
och rikaste storbonde-ätterna i Södermannaland, kanske 
i hela Svithjod^), utan äfven voro eller trodde sig vara 
ättlingar af den utaf alle skalder så högt prisade forn- 
kämpen Sigurd Fafnesbane eller af någon af hans frän- 
der. Ty något förnuftigt skäl, någon djupt rotad och 
stark bevekelsegrund skulle man väl ändock hafva, för 
att öfver en hädangången fr ände låta bekosta ett så be- 
skafltadt och så storartadt och dyrbart minnesmärke — 
det för sin tid utan tvifvel präktigaste inom allt Svithjod. 
Och något starkare skäl dertill kunde väl den tiden icke 



^) Det är anmärkningsvärdt, att man äfvenledes finner namnet å en 
Hulmkir, stående i nära slägtskap med en Sikru|>r och en Sukru{>r, 
A tvänne runstenar i Uppland, nämnligen den nyss omtalade, Lilj. 
493, vid Husby i Markim, ristad af en Hulmkir och hans hustru 
Sikru{>r, samt en dylik sten med ovanligt lång inskrift, Lilj. 312, 
i Bro socken och härad, der likaledes en Hulmkir med sin dotter 
Sukru|>r omnämnas. Detta sammanträffande af namn beror kanske 
blott på en slump, men det är också möjligt, att Hulmkir å desse tre 
runstenar är samme man, och att Sirijr och Sikru^r å Ramsunds- 
berget och Husbystenen är hans hustru, samt att Sukru^r såväl å 
Ramsundsberget som å Brostenen således är hans dotter i första 
giftet. De två först nämnda namnen, å samma sätt förbundna., hafva 
dessutom nyligen blifvit igenkända å ännu en runsten i Uppland. 
Studenten K. A. Hagson har nämnligen sålunda uppfattat den med^ 
säkerhet läsbara delen af den ena runinskriften vid Ingle i Tibble 
socken af Hagunda härad (omkring 2 mil V. om Uppsala), Lilj. 80, 
Dybeck Sv. Runurk. (fol.) I. 184: Hulmkair auk Sikrifr a(uk?) 
. , . . J)au l(itu?) — aftir Kunar (?s)un Hulmkirs, m. m. (Run- 
skrift finnes dessutom å stenens baksida och ena kant). Denna läs- 
ning skiljer sig i flere afseenden ifrån både Liljegrens och Dybecks. 
Skulle nu de nämnde personerne möjligen vara de samme, så be- 
visa desse raånge, så Qärran från hvarandre, af eller öfver dem reste 
runstenar, att de utan tvifvel hört till den tidens yppersta odalätter 
i Svithjod. 
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för någon gifvas, än att dymedelst minna efterverlden 
om sin lysande ätt, utgången från sjelfve Sigurd Fafnes- 
bane och de fräjdade Völsungarne. Men dervid fram- 
ställer sig den frågan, Jivarföre man icke aktat nödigt 
att nämna ett ord derom i sjelfva inskriften? Dels, må 
hända, emedan det väl knappast var sed eller ens möj- 
ligt att å en runsten uppräkna så många slägtleder, som 
här skulle tarfvats^), äfven om man kännt namnen på 
dem alla, och dels emedan fru Sigrid, huru stolt hon 
än kunde vara öfver sin höghedna börd, likväl, såsom 
kanske ny kristnad, väl näppeligen hade kunnat våga med 
uttryckliga ord hänvisa på denna å ett minnesmärke, der 
hon omtalar det kristliga kärleksverk till medmenniskors 
gagn, hvilket hon gjort för sin bondes själ. 

b) Inskriften å Göksstenen. Liljegren 966. 

Lika lätt som det är att tolka den nyss behand- 
lade inskriften, lika svårt torde det blifva att förstå 
denna i dess nuvarande stympade skick. Svårigheten 
ligger dock icke i sjelfva läsningen, ty hvarje runa är så 
djupristad och tydlig, att icke den minsta tvekan uti det 
afseendet kan uppstå; utan det svåra består i att veta, 
huru man skall uppfatta och med hvarandra förbinda 
åtskilliga af runorna och flere af de ord, till hvilka 
dessa vid första påseendet synas ordna sig. Ehuru 
hvarje förklaring af en ofullständig runinskrift städse 
moste blifva mer eller mindre osäker, framställes likväl 
* följande försök till läsning af Göksstenen, hvilket åtmin- 
stone kan tjena till ledning för framtida, måhända lyck- 
ligare tolkningsförsök. 

Innan jag går närmare in på ämnet, vill jag förut- 
skicka ett par upplysningar med afseende på sättet att 

^) Med undantag af den med staflösa runor ristade Malstadsstenen i 
Helsingland, Lilj. 1065, hvilkens långa ättartal dock ej är fullt klart, 
liar ingen Svensk runsten att framte en längre slägtlinie, än Sandsjö- 
stenen i Småland, Lilj. 1240, der en Arinvor{)r täljer 6 sina lång- 
fädgar: Haki, Hera, Karl, Harir, piakn och fikr. 
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gå till väga vid runskrifters förklaring. A de fleste af 
våra jämnförelsevis yngre Nordiske runstenar äro ru- 
norna ristade mellan tvänne linier, hvilka man, genom 
anbringandet af ett hufvud i den ene änden och en 
spord eller stjert i den andre, oftast gifvit utseendet af 
en eller flere ormar, som uti åtskilliga bugter och lyn- 
gor slingra sig om hvarandra. Understundom har man 
afpassat det så, att inskriftens början och slut alldeles 
löpa ihop och omedelbart liksom öfvergå i hvarandra. 
Ja, det gifves tillfällen, då det verkeligen är svårt att 
afgöra, hvilka runor skola vara de första i begynnelse- 
ordet eller de sista i slutordet, äfven när inskriften är 
alldeles hel och oskadad^). Men skulle åter en större 
lucka förekomma uti inskriften, så är det klart, att det 
stundom kan blifva ganska svårt, ja, måhända rent af 
omöjligt, att med full säkerhet afgöra, hvarest inskrif- 
tens rätta begynnelse är. Vidare bör man märka, att 
äfven der skiljetecken (prickar, kors och dylikt) mellan 
orden linnas, dessa tecken icke alltid jämnt afdela or- 
den^); äfvensom att det ej sällan förekommer, att orden 
icke helt utskrifvas, utan blott till hälften eller i sam- 
mandraga). Slutligen händer det någon gång, att ru- 

^) Såsom exempel på dylika sammanlöpande runinskrifter kunna an- 
föras: Brostenen, Lilj. 312, Bautil 267, Dybeck, Sverikes Runurk. 
(fol.) I. 1; Vesterbystenen Lilj. 116, Baut. 447, Dybeck 160; Vedyxe- 
stenen Lilj. 211, Baut. 404, Dybeck 186, och Hargsstenén Lilj. 435, 
Dybeck II. 126, m. fl. 

2) Jfr inskriften i Gulldrupa kyrka, Gotland: Botolbar : Karassa : han : 
kaup : te : meso : hakul : in : . . . . (B. K., han köpte messo-hakelen 
el. raess-haken), se mina Gotl. Runinskrifter, 75; samt Kleggum- 
steneniN. Jutland: Hribno : ktubr.' kriukubf>si aft : Uibrukm|usin, 
hvilket jag i Antiqvarist Tidskrift 1858—60, Köbenh. 1861. s. 272) 
förklarat sålunda: Hribno^ok Tu(m)bi k(i)pl(f))u Kub(l) |>(au)8i 
aft Viburk m(u){)U(r) 8in(a), d. ä. Hrefna och Dumbe gjorde dessa 
kummel efter Viborfj^, sin moder; jfr Thorsen, De Danske Rune- 
mindesm. I. s. 23, och Stephens, Old-Northern Runic Mon. s. 732. 

3) Se runstenen vid Harg, Lilj. 439, Dyb. (fol.) II. 129: Kunar, 8un 
Farulfs, lit kiara mirki f(u)r sial lufurfastCar), Stiubu 8in(ar), totur 
Hulmti8(ar); de inklamrade runorna iinnas icke å stenen; likaså run- 
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nan + a ristas för + n, och tvärtom + n för + a, hvarvid 
denna förvexling antingen är genomgående inom samma 
inskrift eller ock finnes blott skiftevis begagnad^). 

När man då börjar läsningen af Göksstenen längst 
uppe till venster vid brottet, visar sig inskriften först 
sålunda: 

I (OlhR.+ykl : K+hY : Ih+IJ* : R^+INtl : ht+l : +1+ : 

härtill kommer det redan i Atlantican af bildade lösa 
stycket, hvilket ansetts förloradt, men nyligen blifvit 
återfunnet, och hvilkas runor nu läsas på följande sätt^): 



stenen i Rö-kyrka å Bornholm, Lilj. 1606: . . . : fpu : sin : ukmup : 
sina, d. v. s. (Praisti stain aftir) f(a){)U(r) sin uk mu{)(ur) sina; 
jfr äfven den nyss anförda Kleggnra-stenen. 
^) Se Stora Ängeby-stenen, Lilj. 372, Dybeck, Svenska Runurk. (8:o) 64, 
der följande ord finnas med runorna + och + förbvtta: R.+fh+, 
ht+f+, mt\K ykKAKfclD + fc *U ++fc, hvaremot intet runo- 
byte eger rum i orden ^lfc+ och h A !> + (?). Likadant är förhål- 
landet med Lundbystenen i Vestmanland (Stephens, anf. st., sid. 136, 
har genom tryckfel: East-Gotland), Lilj. 1016, samt med Ager- 
stadsstenen i Löt, Lilj. 692 och Dybeck (fol.) I. 67, der de 2 ru- 
norna äro vända endast i ordet f>insa 0'istadt: ^iasn), likväl är 
sista runan kanske äfven vänd i ordet Yi, hvilket derföre kunde 
läsas ma, och då icke behöfde ifyllas till m(a)n eller m(u)n. 

2) Den första runan (I) uti ordet lurar samt en prick derframför (*l) 
äro å figuren i Atlantican fullt tydliga; men nu återstår deraf blott 
den nedra delen af I, under det att toppen deraf och pricken hafva 
afflagnat. Längre åt venster kan man dessutom ännu skönja en, 
äfven i Atlantican synlig, fot af en runa (möjligen ett I), hvilket 
således varit det föregående ordets slut-runa. 

3) Detta lyckliga fynd gjordes af forngranskaren. Löjtnanten Friherre Olof 
Hermelin någon tid efter mitt besök på stället. Det lösa stycket 
fanns då liggande å andra sidan om den gärdesgård, som löper nära 
nordanom runstenen. Då jag icke haft tillfälle att se fyndet, följer 
jag en mig, först sedan denna afhandling var färdigskrifven och till 
tryckning aflemnad, af upptäckaren till begagnande välvilligt med- 

. delad ritning, som framställer fragmentet, passadt intill den stora 
stenen i den ställning, hvilken de båda delarne synts honom möjligen 
fordom kunna inbördes hafva intagit. Den äldre läsningen i Atlantican 
— uti : hano : msi x i . . . — har nu blifvit uppfattad som: . . . (?u)li : 
hano : msi -f- i . . . (likväl kunna endera eller båda sista runorna (I + I) 
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Efter flere gjorda och åter förkastade försök till 
läsning af denna inskrift, har det synts mig mest sanno- 
likt, att hon börjar med ordet Isalo, hvilket då moste 
vara ett namn, bland annat derföre att det efterföljes 
af imperfectum raistl. Således: . 

ISAIO : RAISTI : STAT : AIN : 1>ANSA : AT : • {>UAr : 
FAUf R : SLOf>N : KBRAT : SIN : FAfU ....[. . (U)LI : HANO : 
MSI + I . . ??] IURAr i : KAUM : 

Med anbringande, vid behof, äf ofvan antydda och 
andra dylika ändringar, hvilka, på grund af uppvisbara 
motsvarigheter, vid runtolkningar kunna försvaras, kan 
man härutaf få denna till det mesta begripliga om- 
skrifning: 

Isalo (1. Sinior?) raistl stal(n), ain, pansa at fuar 1. 
|>var (1. fvarr), fauf r Slof>apak Bra(n)t, sin fa{)U(r) .... 
[? . . ull hanom si i . . ?] (? risti runar) lurar I Ka'um. 

Det Hr: Isaio (1. Sinjor) reste sten, ensam, denna 
efter Thuar 1. Thvar 1. Thvarr, fader Slodes, och (ni. 

efter) Brand, sin fader (? runorna ristade) lurar i 

Kaum. 



möjligen blott vara streck, som höra till slingorna), och fragmentets 
läge tybkes blitVa sådant, att dess runor skulle hafva följt så nära 
efter det vid luckan afbrutna ordet faf>u(r?), att allenast 3, högst 
4, runuiynder kunnat rymmas i mellanrummet. Då jag icke är i 
stånd att få någon nöjaktig mening af detta stympade inskrifts- 
fragment eller att få det att passa ihop med någon del af runinskriften 
i öfrigt (allraminst om det omtalade mellanrummet icke får antagas 
hafva varit vida större), så vore jag nästan färdig att betvifla, att 
fragmentets ställning i förhållande till runstenen varit den angifna. 
Angående dessa runors möjliga betydelse, skall jag likväl nedanföre 
framställa en gissning. Visst är att de, såvidt jag kan finna, hvar- 
ken motsäga eller bestyrka min här ofvan försökta tolkning af in- 
skriften i öfrigt. Då den på fri hand tagna afteckningen med den 
del af sjelfva stenen, som antages hafva gränsat derintill, icke till 
hvaije drag kan slå in med den genom påläggning å sjelfva run- 
stenen tagna copian, och det i en så grannlaga sak vore mindre 
rådligt att medelst något slags ändring söka hopjämnka olikheterna, 
så torde det vara tryggast att återgifva ritningen af fragmentet sär- 
skildt tecknadt. 

K, Vitterh, Hist. o. Ant. Ai. Handl, Del. 26. - 23 
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Eller: Isaio reste ensam denna sten efter Thvarr, 
Slodes fader, och (efter) Brand, sin fader . . . (runorna 
ristade) Jurar i (gården) Kaar. 

I detta tolkningsförsök finnes visserligen åtskilligt, 
som är osäkert och mindre lätt att strängt bevisa, men 
så får man ej häller ställa fordringarna allt för högt, 
när det gäller att tolka en inskrift af antagligen så hög 
ålder, och hvilken dertill ej är fullständig. Så äro, t. ex., 
namnen Isaio, lurar och Kaum, så vidt mig är' bekant, 
hittills alldeles okända; ja, det först nämnda skulle till 
och med kunna läsas på flere olika sätt. Toge man 
nämnligen (liksom man moste göra å ett annat ställe i 
denna inskrift) runan a deruti för n, så finge man Isnio, 
hvarutaf man, med användandet af den så ofta förekom- 
mande, dubbel-läsningen af enkelt skrifna runor, med 
full rätt kunde få orden IsTsnlor^ralsti. Detta Is-snlor 
skulle motsvaras af ett visserligen ouppvisbart, men icke 
alldeles omöjligt, Fornnord. *fs-snlör 1. *ås-snl6r(?). Men 
vore icke omkastning af mynder en så sällsynt före- 
teelse i runskrift, så skulle af l8alo(r), eller l8nlo(r) lätte- 
ligen kunna fås det välbekanta Fornn. senior, sinnior (Sn. 
Edd. I. 514, 528'). Till namnen lurar och Kaum skall 
jag återkomma å sina ötäUen längre fram. 



*) Åtskilliga exempel på en dylik omkastning kunna dock anföras till 
styrko för möjligheten af en sådan äfven här; t. ex. Liljegr. Runurk. 
485, 499 ihlbi, för hilbi (hialbi), Liij. 652, 658 ahkua, för hakua, 
L. 1085 tsain, 1117, 1119 tsin, för stain, stin, den bekante Upp- 
svea runomästaren Asmund ristar sitt namn vexelvis Lilj. 70, 93, 
211, 1053 Osmuntr samt L. 187 Asmunrt, 89, 188, 1049, 1052 
Osmunrt. Slik omkastning träffas, också senare, t. ex. i Vestg.-Lag. 
I. Kirkju-B. 3 vilx, för vlxl (vigsl), i Guta Lag. (Guta Saga 4.) 
, silgdu, för sigldu, ipf. Dessa vexlingar synas stundom bero blott 
på misskrifning, men stundom på verklig ändring af uttalet, som 
t. ex i det nutida: kors, bort, ja, be k st, för Fornn. kro88, braut, 
Dal. bröt, och beskt, det Föeröska galvar plur., för gaflar, Fom- 
engl. gsers, för grses, gräs, byrnan, för brynnan, brinna, fisc, pl. 
fixas, för fisoas, fiskar. — Att Eamsunds-inskriften, såsom ofvan- 
före visats, har bur, för bru, bro, talar äfven i någon mon för, att 
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Ordet raisti är så fulltoraligen tydligt, att dess rätta 
läsning alls icke tillåter något tvifvel, eljest skulle man 
nästan vilja sätta i fråga dess behörighet å detta ställe, 
emedan det ofatt stora stenblock, å hvilken ristningen 
skett, aldrig kunnat röras och ännu mindre resas af 
menniskohand. Verbet raisa, resa, uppresa, synes såle- 
des, genom det oftliga bruket i den tidens runskrift, 
hafva fått en sådan häfd, att det kunde användas äfven 
å runstenar, som aldrig blifvit eller kunnat blifva sär- 
skildt reste. Detta bestyrkes af inskriften å ett berg 
vid Ekeby i Frestads socken, Lilj. 417, Dyb. (fol.) II. 
77: Sihstain auk Vistain litu ra i sa sta in m. m. 

Stai tager jag för staln, med undertryckt n, liksom 
Lilj. 1356 stei (för steln), enligt P. A. Säves läsning år 
1863: Ali . auk . Karli . ris{»u . stan . f»ansi . stei. . ^ansi . iftir . 
Firistin . fa^ur . sin . mluk . kuf»an . ^ilcn; samt Lilj. 211 
Staiitr, för Stan-, Stain-lilitr, Lilj. 494 stata, för stanta, m. fl. 

aln, ensam, icke: en (unus), har, för större efter- 
trycks skull, blifvit satt, efter både subject och verb, 
hvilket finner sin motsvarighet, t. ex. uti Lilj. 445 han 
ati ain Tabu ålan, och ännu närmare i HarbarÖslioÖ 18: 
var^ ek ^eim einn öllom efri at räf>om. 

Skiljetecknet efter ordet {»ansa har icke, som van- 
ligt här, formen af ett kolon (:), utan utgöres af två 
parallela snedstreck (^), liksom om man först ärnat in- 
rista runan +, dock utan staf. Det följande ordet at 
är det sista emot runormens spord; derefter öfvergår 
inskriften med ordet fuar till ormens nacke. Skiljetec- 



namnet Isaio(r) kan vara en vrångskrifning för Isnior och Sinior 
(Sinjor), hvilket kunde passa till namn lika bra som det fordom 
och än i dag brukliga Gamal, Gammal, jfr Fornn. Gamli; det 
hänvisar nämnligen å ena sidan på det Got. sineigs gammal (jfr fht. 
sinigus från 8:de årh., enligt Förstemann) och å den andra på Lat. 
senior och senex. Sira (ac), som väl i grunden är samma ord 
som Sinior, förekommer som namn å en Svensk runsten, Lilj. 104, 
i fall det ej är felläst för Siba. 



Digitized by VjOOQIC 



356 

nen äro här dubbla, då efter det föregående ordet fin- 
nes ett kolon och framför det senare en prick (: •)• 

Namnet fuar kan icke gerna fattas annorlunda än 
som fvar 1. f var(r), och är då af samma upphof som Got. 
^vairhs vred. Denna ordstam .visar sig i Fornnord. un- 
der tvänne något olika former, m^d enkelt eller dubbelt 
r i slutet: fveKr adj., tvär, motvillig, trotsig, jfr {»vara 
f., omröringspinne, käpp, Jämt. tvära, samt fverra (fvarr) 
vn., aftaga, minskas, fverra (f>verrda) va., minska, öde- 
lägga, jfr Skota fveprir m.,' Skottars undertryckare, be- 
segrare (Har. Hårf. 22) m. fl. dyl. Ordet fvarr m., öde- 
läggare, segrare (till formen adj., ödeläggande, förderflig, 
fientlig), vore då bildadt i analogi med de Fornn. adjec- 
tiven: ballr båld, stridbar, af bella (ball), stökkr skör, osta- 
dig, af stökkva (stökk), f röngr trång, af f röngva (^röng), 
sleppr slapp, af sleppa (slapp) slippa, fleygr flygande, af 
fliuga (flaug), ör-skreidr snabbskridande, af skrföa (skreiö), 
m. fl. pvarr kommer i betydelsen nära Vral|>r, Lilj. 845, 
914, 926 och 996. 

fau{>r ac. sg. m., samma ord som det längre fram i 
inskriften förekommande fafu(r); jfr Lilj. 258, 967 faufur, 
vanligare Run. fafur ac. af fafir, Fornn. föfur, föf r, af 
fafir. Det är likväl icke omöjligt, att detta faufr blott 
innehåller en omkastning för fafur. 

Med det så besynnerliga ordet Slof»n nödgas man 
väl tillgripa den utvägen, att anse slutrunan + fl vara 
en vändruna och derföre böra läsas som + a. Man får 
då den regelmätiga formen Slof»a gen. sg. af SlofI m., 
jfr Lilj. 916, 953 Slof>i, 93 Slufl, hvilket troligen haft 
betydelsen: vandringsman, vägfarande, af Fornn. slöö f., 
väg, stig, spor. 

kbrat ser vid första påseendet temligen obegripligt 
ut, men det blifver lättare att fatta, när man ihogkom- 
mer, att inskriftens Slopn kbrat egentligen är Slo^a kbrat, 
hvilket man, enligt de ofvannämnda reglorna, har rättig- 
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het att läsa som: Slofa'"ak^) Bra(n)t^) d. ä. Slode och 
Brand. 

fafu . . . bör sannolikt fullständigas till fafur ac. sg., 
fader; ty det är knappast antagligt, att det skulle vara 
3 pl. impf. — jfr runstenarnes faj>I sg. — af *fa, Fornn. 
få (fåöa) prydligen utarbeta^ pryda, fht. gafehjan, fäja, 
måla. 

Ehuru det är högst sannolikt, att runorna å det af 
gammalt frånskilda stycket haft sin plats någorstädes 
uti den lucka, som följer efter af brottet vid ordet fa{>u, 
så torde det likväl numera blifva svårt, om icke omöj- 
ligt, att med visshet bestämma deras rätta ställning till 
det hela. 'Det har r.edan ofvanföre anmärkts, att det 
fragmentets läge i förhållande till runstenen, som Hr 

^) Conjunctionen och förekommer i den yngre Nordiska renskriften van- 
ligast under formerna: auk, ouk, ok, uk och ak, mera sällan: aok, 
aouk, atik, euk. Formen ak (en gång skrifven ah, Lilj. 1068; 

' men h skrifves för k eller g genom hela denna inskrift) har jag 
antecknat för öfver' 20 runstenar, nämnligen: Liljegr. 34, 69, 85, 
102, 195, 196, 251, 269, 277, 371, 523, 588, 710, 714, 722, 
753 (i Uppland); 829, 939, 966 (i Södermani.); 1069, 1074 (i 
Helsingland och Medelpad); 1235 och 1269 (i Sratåland); således 
21 stycken i Svealand och endast 2 i Götaland, och det i dettas 
mest undangömda bygder. I några fall finner man formen ak å 
samme runsten blandad med auk, ok eller uk. Det är icke omöj- 
ligt, att vi uti detta ak hafva ett minne af conjunctionen i dess 
äldsta Nordiska form, hänvisande på det Got. jah, med bortfallet j 
(jfr Got. jer, juggs, juk, Fomn. ér, ungr, ok, Gotl. ar, ungur, uk) 
samt med till k (eller g?) hå^dnadt h (jfr Got. ganohs, veihan, 
Fornn. gnögr, vigja). Härifrån var också öfvergången lättare till 
den från annan rot utgångna nyare Nordiska formen auk, samt vi- 
dare till ok, uk. Enligt Prof. Bugge, i Bidrag till tydning af de 
feldste Runeindskrifter s. 32 (Tidskr. f. Philol. og Pjedag. VII. s. 
242), skulle t. o. m. den rent Got. formen j^h återfinnas i den 
Urnor diska inskriften å Varnums-stenen, äfven kallad Gärds-, Järs- 
eller Järlsbergs-stenen i Värmeland; jfr Stepheus, Old-North. Run. Mon. 
s. 216. Det är för öfrigt en anmärkningsvärd likhet mellan denna 
öfvergång från Slofn, d. ä. Slopa : kbrat till Slopa^^ak Bra(n)t, 
och den förut anförda å den Danske Kleggum-stenen från Hribno : 
ktubi till Hribno'^ok Tu(m)bi; se ofvan sid. 351 not. 2. 

') Samma skrifning återfinnes i Lilj. 235, 1069 Bratr, men fullstän- 
digt uti Lilj. 229 Brantr. 
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Friherre Hermelin trott sig kunna antaga — och hvil- 
kets riktighet jag dock icke h. o. h. vill bestrida, hälst 
jag icke sett det återfunna stycket — lemnar ett så in- 
skränkt rum mellan de stympade runraderna å båda si- 
dor, att dera endast 3 till 4 runmynder eller skiljetecken 
kunnat rymmas. Härigenom inskränkes likväl möjlighe- 
ten i hög grad att kunna åstadkomma ett någorlunda an- 
tagligt förslag till läsning utaf denna del af inskriften; 
nämnligen blott genom ifyllning af dessa få runor och 
med begagnande af de följande, antingen sådana de äro 
eller åtminstone med minsta möjliga förändring. Ett så- 
dant förslag må dock gissningsvis framställas, fastän det 
naturligtvis icke kan blifva annat än mycket osäkert. Den 
första runan i fragmentraden är i Atlantican (A.) ett l\ 
u, och Friherre Hermelin (H.) anser också detta vara 
sannolikt. Den andra runan är i A. 1^ t, kvilket kanske 
är det rätta, ehuru H. icke nu kan se någon qvist till 
venster och derföre läser denna runa som h I. Denna 
lilla qvist kan likväl hafva bortfl agnat. Den tredje ru- 
nan läser A. för h I, men H. tager henne för I I, ehuru den 
»visserligen ofvantill är något skadad.» Jag antager der- 
före, att de tre runorna utgöra ett sjelfständigt ord: 
uti praep., efter (jfr öfvergångsformerna hos^ Lilj. 149, 
943 uti, 1010, 1003 utir, Utir [jfr Gotl. yttur], 718 Uftl, 752, 
1444 ufHr, och ofHr, afHr, aftar m. fi.). Utaf det följande: 
hano : msi + i kunde temligen otvunget fås: hanom s....; 
men då detta icke gifver någon mening, tager jag hano 
som ett namn i ac. sg. masc. eller fem. I förra fallet 
motsvarar det Håna, af ett HanI, med ombyte af a till ö, 
såsom i Lilj. 292 mono, möns för manna, manns, Lilj. 29, 
44 |>ino, 26, 37 feno, 688 fano, 1617 fono, med slut-o 
för a. Namnet HanI är visserligen icke förut anmärkt å 
någon runsten; men man träffar en Ketill Hani bland 
kämparne å Ormen Långe (Olof Tryggv. Saga 102), 
Asiakr Hani (Sig. Jors. Saga 31) och Ulfr Hani, en af 
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Birkibeinarne. I senare fallet kunde man väl äfven tänka 
sig möjligheten af ett qvinnonamn Håna, i ac. Hano. Af 
de derpå, följande runorna Yhl + I kan väl ingenting gö- 
ras, utan allt för stora ändringar, äfven om man antoge, 
att de båda I i slutet icke vore runor, utan till slin- 
gorna hörande streck. Man kunde eljest här vänta sig 
ord som: mak sin (masc), mof»ur sina (fem.) eller dylikt. 
Luckan efter fafu kunde jämnt fyllas blott med dessa 

fem tecken: r : ak :, och man finge då: ak (ni. at) 

Bra(n)t, sin faf u(r : ak :) u(f)tl(r). Hano : m[ak : sin eller 
mofur sina??]...., d. ä. och åt Brand, sin fader, och 
efter Hane, sin måg el. Håna, sin moder(?). Detta för- 
sök till återställning af texten kunde likväl endast i den 
händelse gälla något, om de svårhandterliga slutrunorna 
(msi + I . . .) ^) kunde fås att passa in med det öfriga, 
hvilket nu synes omöjligt. 

Näst framför de ord, som efter mitt antagande skulle 
utgöra de sista uti inskriften, har sannolikt stått: risti 
runar, kiarf»i mirki, kumbi eller något dylikt. 

Inskriftens lurari anser jag mig med så mycket större 
fog kunna dela uti de två orden lurar och I praep., som 
ordets senare r skrifves med A, d. ä. slut-R, liksom i 
namnet l>h+>k, och hvilket således hänvisar på, att ordet 
dermed skall ända. Det är dessutom icke ovanligt i 
runskrift, att praepositioner, utan mellansatta skiljetec- 
ken, liksom häftas intill nästa ord både i början och 
slutet; t. ex. Lilj. 325 (Dybeck fol. I. 13) kialt . tolcu . a 
Xutlanti, L. 625 Suerban . o Ulftalum, L. 9^87 trul(na{»l : i 
E(n)klan(t)s : haf, m. fl., samt L. 668 (Dyb. 54) auk . buk 
i Harvlsta({»u)m, L. 743 buk i : Vikl, 692 han . bak I . 
Agursta({»u)m . . . f»ar . ryns i . runum, m. fl. 



*) Det bör anmärkas, att så väl pricken mellan qvistarne å Y (uti 
detta msi), som det likaledes svagt tecknade snedstrecket nedantill 
•vid denna runas staf, enligt Frih. Hermelins utsago, troligen blott 
äro tillfälliga sprickor. 
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lurar m. Ehuru detta namn hittills icke är funnet 
å någon annan runsten, ligger dock icke något främ- 
mande i dess bildning, utan synes det vara sammansatt 
af rent Nordiska delar. Den sista stafvelsen ar är utan 
tvifvel den samma, som så ofta användes i Nordiska 
namn, t. ex. Gunn-ar, fht. Gunda-char, Gund-heri, fe. GuÖ- 
here, Ragn-ar, fht. Ragan-har, Regin-heri. Uti namnets första 
del återfinna vi troligen samma lur, som i de runska 
namnen: L. 294, 302, 485 luruntr, motsvarande det Fornn» 
lörundr, hvilkas oomljudna form är L. 484, 53'9, 775 
laruntr, af det blott i Fornn. befintl. iara f., kamp, strid» 
Kanske är det fht. larant samma namn. lur-ar vore så- 
ledes: kampens herre, stridsherrskare, och således lik- 
tydigt med Gunn-ar. 

Kaum utgör det sista ordet i inskriften, såsom jag 
sökt tolka henne. Det motsvaras, i formelt afseende, å 
ena sidan af det Fornn. och Gotl. gaum f., akt, upp- 
märksamhet, fht. gouma; samt å den andra af GotL 
kaum n., jämmer, klagolåt, kauma jämra. Men intetdera 
af dessa synes här kunna passa, och allra minst det se- 
nare, hvilket, utom i GotL, icke synes hafva vunnit bur- 
skap inom Norden, och egentl. tillhöra den Tyska tun- 
gan, såsom fht. kumon vn., klaga, kumo adv., med möda, 
knappt, nht. kaum. Då meningen här tyckes fordra ett 
ortnamn i dat., styrdt af praep. i, så återstår intet annat, 
än att förklara det såsom kommet af något dåtida gårds- 
namn Ka'ar eller Ka'ir pl., med en dat. Ka'um (tvestafvigt). 
En gård med detta namn kan också gerna hafva funnits 
och just i denna egnd, nämnligen invid den bara IV2 
mil derifrån, mellan socknarna Kjula, Jäder och Sundby, 
liggande sjön Ka-§ärden^), hvilken i forntiden möjligen 
kan hafva fått sitt namn just af denne sedan dess för- 
svunne eller till namnet förändrade gård, eller också, 
tvärtom, gården af färden. 
^) Se ofvan s. 326, not. 3. 
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Om den ofvanföre framställda förklaringen rörande 
förhållandet mellan personen, som ristat R., och figu- 
rerna dera får anses riktig eller åtminstone sannolik, så 
moste det samma äfven gälla om den nu sist behand- 
lade runstenen G., nämnligen att den Jurar i Kaar, som 
antagligen ristat denne senare, likaledes hållit sig för 
att vara en ättelägg af Sigurd Fafnesbane. Båda dessa 
minnesmärken skulle således vittna om tillvaron af en 
gren utaf den fräjdade Völsunga-ätten, som varit bosatt 
i det forna Sudrmannaland. 

Slutligen framställer sig den högst vigtiga frågan: 
Till hvilken tid höra dessa båda runristningar? 
Vid besvarande af detta spörsmål har man åtminstone 
en säker utgångspunkt deruti, att de båda med all viss- 
het tillhöra den kristna tiden. DettA bevisas oveder- 
sägligen af det kors, som finnes ristadt å G., samt der- 
utaf, att å R. omtalas den kristliga handlingen att göra 
bro för någons själ. Ser man vidare på skrifsättet 
och tungomålets ålderdomlighet i den sistnämnda in- 
skriften^), och på frånvaron af stungna runor i båda in- 
skrifterna, så kunna de mycket väl tillhöra den allraförsta 
kristna tidsåldern, ja, till och med kristendomens sjelfva 
inträdesskede i Svithjod. Detta omdöme jäfvas ej häller, 
om man^jämnför språket å R., å ena sidan, med den 
jämnför elsevis så mycket yngre språkformen i våra äld- 
sta landskapslagar, såsom Vestgöta-lagen, omkring slutet 
af det 13:de, och Upplands-lagen i första början af det 
14:de århundradet, samt, å andra sidan, med målet i de 
äldsta Fornnordiska skinnböckerna, t. ex. Stockholms- 
handskriften Homilier omkring år 1150^). För denna 

*) Den enda omständighet, som kunde säghs tala emot denna inskrif- 
tens ålder, är skrifningen i, för ai, uti namnet Hulmkir; men man 
kan icke veta, när denna tveljudens öfvergång till enkel vokal först 
började. Märk: detta samma namn skrifves olika (Hulmkair och 
Hulmkirs) å samme sten, Lilj. 80. Se ofvan s. 349. 

2) Se Rydqvist, Svenska Språkets Lagar 1. Företal s. xiv. 
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tidsbestämmelse talar äfven beskaffenheten af dessa nu 
omhandlade inskrifters språk, om man sammanställer det 
samma, såväl med det, som vi läsa å sådana Svenska run- 
stenar, till h vilkas ålder man något /så när kan sluta ^), 
som ändteligen med den Danska tunga, som talar till 
oss från de Nordjutska Jälinge-stenarne, Lilj. 1537 och 
1538^), af hvilke den förre, som är yngst, restes efter 
konung Gorm den Gamle (död omkring 936) af hans 
son och efteHrädare konung Harald Blåtand, som styrde 
Dahaväldet till år 986. 

Med stöd af dessa och flere andra grunder, anser jag, 
att Sigurds-ristningarna blifvit gjorda omkring eller 
före raidten af det elfte århundradet, ja, att de väl 
kunde vara 50 år äldre eller mera. 



*) Det är bekant, att de fleste äldre Svenske runstenar till tiden icke 
kunna närmare bestämmas. Ett välkommet undantag härifrån gör 
en sådan, som vår utmärkte runforskare R. Dybeck nyligen upptäckt 
och utgifvit i Sverikes Eunurkunder (Fol.) II. 118. Det är Väsby- 
stenen, Ösby socken i Uppland-, omkring 3V2 ^^^ ^orr om Stock- 
holm. Inskriften -har kors och är kristen, men synes höra till de 
äldre, då inga stungna runor finnas deruti, och ej häller några skilje- 
tecken mellan orden, utom på tvänne ställen, för att utmärka vigtigare 
afdelningfar i meningen, och på flere ställen skola äfven runor dubbel- 
läsas. Inskriften är denna: Alit raisa stain {»ino ftir sik sialfan | 
hon tuk (n)uti kialt a nklanti | ku^ hialbi hons ant. Eunau h, n, 
näst efter ordet tuk är något otydlig, och derföre har detta ställe 
blifvit orätt uppfattad t både af Utgifvaren och mig (se Dybeck anf. 
st.). Men run mästaren G. Stephens har skarpsinnigt löst denna 
knut och med vanlig välvilja meddelat mig sin läsning, hvilken för 
öfrigt öfverensstämmer med Dybecks: Ali (li)t raisa stain pino 
(o)ftir sik sialfan | hon tuk (K)nuti kialt a (A)nklanti | Kuj^ hialbi 
hons ant. Det är: Ale lät resa 'sten denna efter (el. åt) sig sjelf; 
han upptog (åt) Knut gäld (el. skatt) i England. Gud hjelpe hans 
ande. Denne Ale räknade sig således och med fullt skäl till beröm- 
melse, att han lyckligen utfört det mannapröfvande hvärfvet att af 
de nyligen underkufvade Anglerne utkräfva skatt åt segervinnaren, 
konung Knut den Store. Och då Knut besteg Englands konunga- 
stol år 1017 och dog 1035, så moste denne runsten tillhöra åren 
1030—1040. 

2) Jfr Annaler f. Nord. Oldkynd. og Hist. 1852, sid. 318; samt jfr 
mitt tillägg dertill i årg. 1863, s. 350. 
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Jämnför man åter de båda ristningarna sinsemellan, 
särdeles hvad figurteckningarna vidkommer, så skulle 
man lätteligen kunna blifVa böjd för att anse G. för att 
vara en sämre gjord efterhärmning af R., och således 
vara yngre. Men ser man åter på grofheten eller man 
kunde väl säga råheten i figurernas former och på de- 
ras sammanställning inbördes å den först nämnda, torde 
man svårligen kunna annat än anse Göksstenen för att 
vara äldre. Samma intryck får man ock vid att betrakta 
sjelfva rundragen i de båda inskrifterna. Ty då runorna 
å Ramsundsberget städse äro väl formade samt inhuggna 
med van och säker hand och med skarp mejsel, så hafva 
de deremot, såsom redan blifvit nämndt^ å Göksstenen 
ett så groft och ojämnt utseende, att de knappast tyc- 
kas kunna vara huggna på vanligt sätt, utan efter hugg- 
ningen åtminstone verkligen ristade eller gnidna in med 
något mera klumpigt verktyg, om icke rent af med ett 
hvasst stenredskap. Detta gäller likväl hufvudsakligen 
blott om runorna, icke om den öfriga figurristningen, 
hvilken i allmänhet är mera grund, stundom ganska svag 
och otydlig. 



Mycket mera hade utan tvifvel . både kunnat och 
tort sägas och mycket vidare utföras angående dessa i 
så många afseenden betydelsefulla fornminnen: — så 
hade kunnat tilläggas en fullständigare jämnförelse mel- 
lan de olika uppfattningarna af Sigurds-sägnen, som före- 
komma i den äldre och i den yngre Eddan samt i Völs- 
ungasagan; vidare en noggrannare undersökning af språ- 
ket uti inskrifterna, i synnerhet i den mera svårtydda 
å Göksstenen; — men då tiden för denna gång icke till- 
städjer att använda en större utförlighet, har jag för 
tillfället allenast velat lemna en antydan om min upp- 
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fattning af dessa för den Nordiska fornkunskapen så vig- 
tiga minnesmärken. 



Angående det sätt, som blifvit arivändt för åstad- 
kommandet af plancherna till denna afhandling, anmär- 
kes följande. Sedan de ursprungliga, å sjelfva minnes- 
märkena afcopierade, men till photographering icke fullt 
egnade, ritningarna å nyo och i samma storlek för än- 
damålet blifvit aftecknade, aftogos dessa nya ritningar 
medelst photographering. Och i noggrann öfverensstäm- 
melse med de sålunda erhållna photographierna, hafva 
plancherna sedermera blifvit utförda. Dessas storlek för- 
håller sig nu till originalen såsom 1 till 24 eller 25. 
Storleken (längden) hade likväl i sjelfva verket bort ut- 
falla något större, nämnl. som 1 till 20; men vid pho- 
tographeringen har, till följe af ritningarnas ovanligt 
stora längd, en sammandragning vållats, hvilken natur- 
ligtvis är störst mot ändarne och jämnt aftagande mot 
midten: — ett förhållande, som lätteligen ses, om man 
uppmäter hela ristningens längd med den å plancherna 
tecknade måttlinien af en fots längd. 
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